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Démontage automatique avec la technologie “Leva la leva” (Sans levier)
Tradition et innovation réunies dans un produit fiable et performant 

Desmontadora de neumáticos automática con tecnología “Leva la leva” (Sin palanca)
Tradición e innovación en un producto fiable y potente

Desmonta-pneus com tecnologia “Leva la leva” (Sem alavanca)
Tradição e inovação em um produto confiável e eficiente



A2025 LL

SP3000
 Le détalonneur - presseur SP3000 est un nouvel instrument droit TRES rigide, étudié pour opérer 

surtout sur les technologies ULTRA dures et diffi ciles, sur les technologies Run fl at "SST" (pneu à fl 
ancs porteurs/Self Supporting Tyre) et sur la technologie “SR - Support Ring” System (anneau porteur). 

 La Destalonadora-Prensora SP3000 es una nueva ayuda derecha ULTRA rígida, diseñada para trabajar 
principalmente con las tecnologías ULTRA duras y difíciles, con las tecnologías Run fl at “SST” (estructura 
del neumático autoportante/Self Supporting Tyre) y con la tecnología “SR - Support Ring” System.  O 
Desmontador-Pressor SP3000 é um novo help direito ULTRA rígido, projectado para operar principalmente 
com as tecnologias ULTRA duras e desafiantes, com as tecnologias Run flat “SST” (estrutura do pneu 
com autossuporte/Self Supporting Tyre) e com a tecnologia “SR - Support Ring” System.

SP2300
 Disponible en deux versions:- SP2300 Standard, composée de trois unités opérationnelles intégrées en 

mesure d’intervenir sur tous les types de pneus, très surbaissés, run-flat et jantes en alliage léger -SP2300 
WDK, qui se différencie de la version de base par la présence du disque à la place du rouleau presse-talon. 

 Disponible en dos versiones: -SP2300 Estándar, compuesta por tres unidades operativas integradas ca-
paces de trabajar en todos los tipos de neumáticos, superbajos, run-flat y llantas de aleación ligera -SP2300 
WDK, que se diferencia de la básica por la presencia del disco en lugar del rodillo prensa-talón.  Disponível 
em duas versões: -SP2300 Padrão, composta de três unidades de operação integradas capaz de trabalhar 
em todos os tipos de pneus, super rebaixados, run-flat e jantes de liga leve -SP2300 WDK, que se diferencia 
da básica pela presença do disco ao invés do rolo pressionador de talão.

SP2000
 Le détalonneur - presseur pneumatique SP2000 est particulièrement indiqué lorsqu’on intervient sur des 

pneumatiques super surbaissés et des jantes de voitures de sport en alliage léger et surtout sur les roues 
ayant le capteur de pression monté.  La destalonadora-prensadora neumática SP2000 es particularmente 
indicada para operar con neumáticos súper rebajados y llantas deportivas de aleación ligera y sobre todo 
con ruedas equipadas con sensor de presión.  O desmontador-pressor automático SP2000 (a pedido) é 
especialmente indicado quando se opera com pneus muito rebaixados e aros esportivos em liga leve, e 

especialmente, também, com as rodas que tenham sensor de pressão instalado

PU1500
 Le PU1500 est une unité de puissance pneumatique qui, positionnée sur le côté gauche du démonte-pneus, 

permet, à l’aide de trois accessoires différents, de répondre aux principales exigences de l’opérateur lorsque ce 
dernier doit intervenir sur des pneumatiques importants (ex. low profile, run flat, etc.).  PU1500 es una unidad de 
potencia neumática que instalada en el lado izquierdo de la desmontadora de neumáticos y con el auxilio de tres 
accesorios permite satisfacer los principales requerimientos del operador cuando debe trabajar con neumáticos 
particulares (por ej. perfil bajo, run flat, etc.).  O PU1500 é uma unidade de potência pneumática que, posicio-
nada no lado esquerdo do desmontador de pneus permite, com a ajuda de três acessórios distintos, responder 
às principais exigências do operador quando este estiver operando com pneus especialmente exigentes (ex.: low 
profile, run flat, etc.).

Pour obtenir un fonctionnement optimal de la technologie “Leva la leva” (Sans levier), il est conseillé de toujours l’utili-
ser avec une de les aides suivantes  -  Para un mejor funcionamiento de la tecnología “Leva la leva” se aconseja siempre 
la unión a uno de los ayudas siguientes - Para um melhor funcionamento da tecnologia “Leva la leva” (Retire a alavanca) 
aconselha-se sempre a adequação a um dos helps a seguir



 Système allongeable de la palette de détalonnage utile pour intervenir sur des dia-

mètres de grandes roues de série sur l’appareil  Sistema alargable de serie de la 

paleta destalonadora, adecuado para operar con ruedas de gran diámetro.  Sistema 

extensível da palheta desmontadora de pneus, útil para operar com diâmetros de rodas 

grandes, de série na máquina

 MANDRIN Système (breveté) permet de déplacer les griffes de blocage et par 

conséquent la plage de travail.  AUTOCENTRANTE Sistema de autocentrante (pa-

tentado) permite desplazar las mordazas de bloqueo, con consiguiente modificación del 

rango de trabajo.  AUTOCENTRANTE Sistema autocentrante patenteado que permite 

posicionar as GARRAS de bloqueio e por consequência o alcance de trabalho.

 PROCÉDURE DE DÉMONTAGE DU TALON SUPÉRIEUR GROUPE TÊTE.

Les mouvements de travail sont inchangés pendant la procédure de démontage et 

l’opérateur ne doit plus faire aucun effort physique grâce à la technologie « Leva la 

leva » appliquée à la tourelle (Patent Pending). Les mouvements, le caractère prati-

que et la vitesse d’exécution sont inchangés pendant la procédure de montage.  
PROCEDIMIENTO DE DESMONTAJE DEL TALÓN SUPERIOR GRUPO CABEZAL. 
El procedimiento de desmontaje mantiene sin variaciones los movimientos de tra-

bajo, eliminando de modo definitivo el esfuerzo físico del operador gracias a la 

tecnología “Leva la leva” aplicada a la torreta (Patent Pending). El procedimiento 

de montaje mantiene invariados los movimientos, la practicidad y la velocidad de 

ejecución.  PROCEDIMENTO DE DESMONTAGEM DO TALÃO SUPERIOR GRU-

PO DA CABEÇA. Para o procedimento de desmontagem são mantidos inalterados 

os movimentos de trabalho, eliminando definitivamente o esforço físico do operador 

graças à tecnologia “Leva la leva” aplicada à torre (Patent Pending). Para o proce-

dimento de montagem são mantidos inalterados os movimentos, a praticidade e a 

velocidade de execução.
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DONNÉES TECHNIQUES

 
DATOS TÉCNICOS

 
DADOS TÉCNICOS

mandrin autocentrante autocentrante

capacité de blocage intérieur capacidad de bloqueo interno capacidade de bloqueio interno 13” - 26”

capacité de blocage extérieur capacidad de bloqueo externo capacidade de bloqueio externo 10” - 24”

diamètre maximum du pneumatique diámetro máx. neumático diâmetro máx. do pneu 1100 mm /43”

largeur maximum du pneumatique anchura máxima del neumático largura máxima do pneu 360 mm / 14”

couple de rotation par de rotación binário de rotação 1200 Nm

couple de rotation vers. DV par de rotación versiones DV binário de rotação vers. DV 1300 Nm

vitesse de rotation velocidad de rotación velocidade de rotação 8 rpm

vitesse de rotation vers. DV velocidad de rotación vers. DV velocidade de rotação vers. DV 6 - 15 rpm

hauteur du sol altura respecto del suelo altezza da terra 675 mm

détalonneur destalonador descolador

typologie tipo tipologia
Bras fixe avec palette extensible  
Brazo fijo con paleta extensible

Braço fixo com palheta extensível

ouverture maxi apertura máxima abertura máxima 380 mm

force palette fuerza paleta força palheta 15500 N

appui apoyo apoio télescopique-telescópico-telescópico

alimentation alimentación descolador

électrique 3ph eléctrica 3ph eléctrica 3ph 230/400 V - 0,75 kW

électrique 1ph eléctrica 1ph eléctrica 1ph 110/230 V - 0,75 kW

électrique 1ph vers. DV eléctrica 1ph versión DV eléctrica 1ph versión DV 230 V - 0,75 kW

poids peso peso 259 kg.
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DIMENSIONS ENCOMBREMENT • DIMENSIONES TOTALES • DIMENSÕES GERAIS 


